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№21: Знак прысутнасці

[image: №21: Знак прысутнасці]
Мы прысвячаем новы нумар “ПрайдзіСвета” феномену сувязі літаратуры і гомасэксуальнасці, альбо, кажучы мовай ХХІ стагоддзя, сувязі літаратуры і ЛГБТК. Ці застаецца літаратура літаратурай, калі адкрывае нам сусвет цялеснасці, сэксуальнасці, інтымнасці? Чаму беларуская літаратура моцная ў апісанні вайны і такая бездапаможная, стэрыльная ў апісанні цялеснасці і сэксуальнасці? Ці існуе беларуская ЛГБТК-літаратура? На гэтыя і іншыя пытанні можна будзе знайсці адказы ў нумары

Чытаць далей


	Змест

	

	Алок Вайд-Мэнан Вулічны гвалт Вершы
	 Фрэнк О’Хара Трымаю воблака ў абдымках Вершы
	 Пэт Паркер Так прагну з табой кахацца і словы замест гэтага пішу Вершы
	 Ўолт Ўітмэн Як Адам на золку ўранні Вершы
	 Эмі Лоўэл Калі б я здолела злавіць зялёны ліхтар светляка Вершы
	 Сара ТысдэйлЭрына Верш
	 Алфрэд Эдвард Хаўсмэн Больш не пытай: баюся, не змаўчу Вершы
	 Гедрэ Казлаўскайтэ Размаўляць на забытых мовах Вершы
	 Івар Сільдпачуццё што нешта не так Вершы
	 Сімона дэ БавуарДругі пол  Фрагмент кнігі
	 Жан Както Белая кніга
	

	
	 Іда Ліндэ Мама забойцы Урывак з рамана 
	 Жорж Экгаўт Татуіроўка Апавяданне
	 Уладзіслаў Гарбацкі Апошні ўраніст Эсэ 
	

	 Крысціна Бандурына Something Special Вершы
	Карэкцыя перспектывы Апавяданне
	 Надзя Гусакоўская не вставать рано утром, чтоб не упасть Вершы
	 Уладзіслаў Гарбацкі Прыдарожныя макі Апавяданне
	Каровы ды мужыкі Апавяданне
	 Дар’я Трайдэн Нямая Апавяданне
	Вампірызм Апавяданне
	Хвароба Апавяданне
	 Дзмітрый Ермаловіч-Дашчынскі Небесный сеанс прерывается Вершы
	
	 “Вось так я пішу” Рэпрэзентацыя негетэранарматыўнай сэксуальнасці ў літаратуры  Матэрыялы круглага стала 
	

	
	
	 Вольга Гапеева Гульня ў гендар, або Чаму качкі размаўляюць на лавандавай мове Эсэ 
	 Альгерд Бахарэвіч “Зразумейце маю адзіноту”: “Дзёньнік” Вітальда Гамбровіча як досьлед уласнае сэксуальнасьці  Эсэ
	 Дар’я Трайдэн Бог і мілыя хлопчыкі: рэлігія і гомаэротыка ў творах Герарда Рэвэ Эсэ
	 Кацярына Маціеўская Эфект Пігмаліёна Эсэ
	 Ганна Янкута Гісторыя аднаго сына Эсэ
	Справа Роджэра Кейсмента Эсэ
	Літаратурнае жыццё бостанскага шлюбу Эсэ
	 Уладзіслаў Гарбацкі Як беларусы ў 1928 годзе гей-шлюбам палохалі Эсэ
	 Апошні enfant terrible ХХ стагодзьдзя Эсэ 
Жанчына, што кахала мужчынаў, якія кахалі мужчынаў Эсэ
	 Уладзімір Валодзін Уголовное преследование гомосексуалов в СССР (1946-1991): цифры и дискурсы














Нашы пераклады
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Стывен Крэйн * * *




Пераклад
(Zeugma) Зюгма

	
                                                                                                       


[image: Вучань шаўца]


Баляслаў Лесьмян Вучань шаўца




Пераклад
Марыя Мартысевіч

	
                                                                                                       


[image: Напишу хоть и не просили]


Андрэй Адамовіч Напишу хоть и не просили




Пераклад
Кірыл Дубоўскі, Павел Анціпаў

	
                                                                                                       


[image: Не назаву]


Марцін Святліцкі Не назаву




Пераклад
Віялета Пачкоўская

	
                                                                                                       












 Лета з ПрайдзіСветам

Сёння, 5 красавіка 










Вершы Кшыштафа Каміля Бачыньскага чытае Кацярына Маціеўская

У межах праекту "Лета з ПрайдзіСветам" перакладчыца Кацярына Маціеўская прачытала тры вершы самага значнага польскага паэта з “пакалення калумбаў”, які загінуў у Варшаўскім паўстанні ў 1944 годзе.








Як чытаць Джэйн Остэн: лекцыя 2. Ганна Янкута

У межах праекту "Лета з ПрайдзіСветам" Ганна Янкута працягвае цыкл лекцый пра тое, як чытаць знакаміты раман Джэйн Остэн "Пыха і перадузятасць", што летась выйшаў у яе перакладзе. Другая лекцыя прысвечаная брытанскай класавай сістэме ў часы Джэйн Остэн.








Вершы Стывен Крэйна чытае Юля Цімафеева

У межах праекту "Лета з ПрайдзіСветам" чатыры вершы амерыканскага паэта Стывена Крэйна ў сваім перакладзе чытае Юля Цімафеева. Кніга выбранай паэзіі Стывена Крэйна ў 2020 годзе выйшла ў серыі "Паэты планеты" (выд. Зміцер Колас).









Два вершы Геарга Гайма ў выкананні Вольгі Гронскай

У межах праекту "Лета з ПрайдзіСветам" паэтка і перакладчыца Вольга Гронская чытае два вершы класіка нямецкага экспрэсіянізму Геарга Гайма, чыя кніга выбраных вершаў выйшла ў 2020 годзе ў серыі "Паэты планеты".








Два вершы Геарга Гайма чытае Кацярына Маціеўская

У межах праекту "Лета з ПрайдзіСветам" перакладчыца Кацярына Маціеўская чытае свае паэтычныя пераклады класіка нямецкага літаратурнага экспрэсіянізму Геарга Гайма, чыя кніга выбраных вершаў выйшла ў 2020 годзе ў серыі "Паэты планеты".








Верш "Umbra vitae" Геарга Гайма ў выкананні Ігара Крэбса

У межах праекту "Лета з ПрайдзіСветам" перакладчык Ігар Крэбс чытае верш "Umbra vitae" знакамітага нямецкага паэта-экспрэсіяніста Геарга Гайма. Кніга выбранай паэзіі Геарга Гайма выйшла ў серыі "Паэты планеты" (выдавецтва Змітра Коласа, 2020).









Апакаліпсіс у паэзіі Геарга Гайма. Лекцыя Наталлі Ламека

У межах праекту "Лета з ПрайдзіСветам" літаратуразнаўца Наталля Ламека расказвае пра тэму апакаліпсісу ў вершах аднаго з самых яркіх нямецкіх паэтаў-экспрэсіяністаў Геарга Гайма.








Пераствараючы сябе: Вальжына Морт, Альгерд Бахарэвіч і Юля Цімафеева

У межах праекту "Лета з ПрайдзіСветам" можна паслухаць аўдыё дыскусіі "Пераствараючы сябе: Вальжына Морт, Альгерд Бахарэвіч і Юля Цімафеева", якая адбылася 9 ліпеня 2019 года ў кнігарні "Сон Гогаля".








Казкі Рузалі Асьмак. Расказвае Антон Брыль

У межах праекту "Лета з ПрайдзіСветам" Антон Брыль расказвае пра беларускую казачніцу ХІХ ст., прабабулю Максіма Багдановіча, Рузалю Асьмак.

больш відэа







Сёння, 5 красавіка 



	
1837

Нарадзіўся Алжэрнан Чарлз Суінберн, ангельскі паэт


	
1888

Памёр Усевалад Гаршын, рускі празаік


	
1895

Оскар Ўайлд прайграе судовую справу супраць маркіза Куінсберы


	
1943

Праз год пасля напісання "Маленькі прынц" Сэнт-Экзюперы выходзіць па-ангельску


	
1997

Памёр Ален Гінзберг, амерыканскі паэт-бітнік




глядзець усе


















Інтэрв'ю
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"Вось так я пішу": Рэпрэзентацыя негетэранарматыўнай сэксуальнасці ў літаратуры. Матэрыялы круглага стала
                                                                                                      
іншыя інтэрв'ю



Рэцэнзіі

	

[image: Эфект Пігмаліёна]

"Эфект Пігмаліёна"

Кацярына Маціеўская

	

[image: Справа Роджэра Кейсмента]

"Справа Роджэра Кейсмента"

Ганна Янкута

	

[image: Гісторыя аднаго сына]

"Гісторыя аднаго сына"

Ганна Янкута



глядзець усе



Майстар-клас

	

[image: Галоўнае — якасць: гутарка па праблемах перакладу]

"Галоўнае — якасць: гутарка па праблемах перакладу"

ПрайдзіСвет

	

[image: У літаратуры любога часу лічу каштоўнымі натуральнасць і дабрыню]

"У літаратуры любога часу лічу каштоўнымі натуральнасць і дабрыню"

Вера Бурлак

	

[image: Камандай мы здольныя на многае]

"Камандай мы здольныя на многае"

Сяргей Сматрычэнка



глядзець усе















Аўтары





[image: Габрыэля Запольская]
Габрыэля Запольская

Польская пісьменніца-натуралістка, драматургіня, актрыса і аўтарка фельетонаў. 




[image: Эльфрыдэ Елінэк]
Эльфрыдэ Елінэк

Аўстрыйская пісьменніца, паэтка, эсэістка, драматург, літаратурны крытык. Лаўрэатка Нобелеўскай прэміі па літаратуры (2004).




[image: Готфрыд Аўгуст Бюргер]
Готфрыд Аўгуст Бюргер

Нямецкі паэт. Адзін з выразнікаў ідэй “Буры і націску”.




[image: Вячаслаў Купрыянаў]
Вячаслаў Купрыянаў

Рускі паэт, празаік, перакладчык паэзіі з нямецкай мовы










Перакладчыкі




[image: Надзея Кім]
Надзея Кім

Перакладчык і рэдактар фільмаў для праекта "Кінаконг".




[image: Дзмітры Вінаходаў]
Дзмітры Вінаходаў

Перакладчык "Шляхціца Завальні" Баршчэўскага на рускую мову




[image: Ігар Бялоў]
Ігар Бялоў

Рускі паэт і перакладчык. Сярод іншага перакладае сучасную беларускую і ўкраінскую паэзію




[image: Хендрык Джэксан]
Хендрык Джэксан

Нямецкі паэт, эсэіст і перакладчык са славянскіх моваў. Перакладаў Андрэя Хадановіча













  
Нас чытаюць






  
	
		Нашы партнёры
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Самае чытанае

	



Чак Паланюк
 Байцоўскі клуб



	



Кен Кізі
 Палёт над гняздом зязюлі



	



Рэй Бэроа
 Убранні



	



Джон Глендэй
 Святасць блюзнерства



	



Барыс Штэрн
 Чарцёж Ісаака



	



Ія Ківа
 Лісце крычала на ўсе галасы
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	Прэмія "ПрайдзіСвет"
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					Пра нас

					
						Часопіс перакладной літаратуры “ПрайдзіСвет” узнік у 2008 г. як ідэя віртуальнага перыядычнага выдання, цалкам прысвечанага замежнай літаратуры ў перакладах на беларускую мову.
						Маладыя перакладчыкі аб’ядналі свае сілы, каб пашырыць прастору беларускай культуры за кошт увядзення ў яе кантэкcт новых перакладаў замежных аўтараў, а таксама знаёмства з новымі імёнамі сусветнай літаратуры. Першы нумар часопіса выйшаў на прасторы інтэрнэту ў траўні 2009 г.
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